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1.3Ha4YeHHA crnoBa Ta Uoro
BUOMN.

[IpeaMeTHO-NoriYHe 3Ha4YeHHsa (marepiarnbHe,
OCHOBHE abo npsmMe) — ue BUPaKEHHS CITOBOM
3aranibHOro NOHSATTA NPO NpeamMeT abo aABuLLEe
4yepes OgHY 3 O3HaK.

Ha3snBHe 3Ha4YEHHA CloBa — HA3MBa€E OKPeEMUUA
npeamet, ocoby abo reorpadpivyHe NOHATTA.
EMOLIIMHE 3HAYEHHS Cll0Ba BUCIIOBIOE eMoul |
BIAYYTTS, SKI BUKNMUKAKOTLCA NpeamMeTamu,
doakTamu | ABULLLAMU peanbHOl OIUNCHOCTI, WO
BM3HA4YalTbCA JAaHUM CITOBOM.




[TpeaMeTHO-N0oriYHe 3Ha4YeHHA CnoBa MoXe OyTN OCHOBHUM
| noxiaHMM. ['oxigHiI 3Ha4YeHHS YyTBOPKOKTLCA Y NpoLeci
ICTOPUYHOrO PO3BUTKY CnoBa.

aHrn. "table” - ykp. "cTin" ocHoBHe 3Ha4YeHH4A crniBnagae.
YKp. "cTin" B 3Ha4eHHi "rogyBaHHa", "naHcioH” — aHrn. board
(room and board).

aHrn. "table" — "rabnuua" — BiACyTHE B yKpalHCbKIN MOBI.

HiM. Tish -Tafel — nuwe ocHOBHI 3HA4YEeHHSA cniBNagarTb.
HIM. Film — goinbM, nniBka — B YKP. — nuwie "ginbm”.



[TpegMeTHOo-NorivYHe 3Ha4YeHHSI MOXe OYTU BISIbHUM |
3B'AA3aHUM.

BinbHe 3Ha4eHHA cnoBa iCHYE He3arneXxHo Big Noro
CMNOMNYYeHHSA 3 IHWMMU CIToOBaMM.

3B'A3HE 3HAYEHHS NPOSABAETLCS Y NEBHUX
CITOBOCMONYYEHHSAX.

Hanpuknag, "pins and needles" — ronkn Ta dynaBkun — ue
BiflbHE 3HAYEHHS CrliB;
3B'A3HE 3Ha4YeHH4A UUX CriB — KOS KONUTb Y KiHLIBKaX Nicns

3aHIMIHHS.



3Ha4YeHHS crnoBa He cnig nnyrtaTtu 3
NOro BUKOPUCTAHHAM.

a young man — Mosiooa J/1toOuHa

a young child — mana oumuHa
young crime — Hedocsio4yeHUU
3/104UHeUb

the night was young — 6bys rno4amok
HOYI, HIY fluwe Hacmarna



Y nowiykax noTpibHOro crioea nepeknanau,
AK NpaBuNo, 3BepTaeTbCA A0 CUHOHIMIYHOIO
PAAY B YKpPAlHCbLKIN MOBI.

She was very brave about it.

crnoBHuk B.K. Mionepa: "xopobpun,
CMINIMBUW, YyOOBUN, NpUrapHuUn'.

"BoHa OyXXe MY>XHbO repeHecra ye".



EmMouinHe sHavYeHH4.
3aBXaun npucyTtHe — mother, to love, eim4yu3sHa,
gecesiud Ta IHLWI.

padicms, 8iliHa, eecesriul, Mamu, 8im4yu3Ha
-"006'eKTUBHI eMoLUinHI 3Ha4YeHHA".

EmouinHo-3abapBrneHnMm cydikcamum — pyyka,
pyduuwe, doggie, booklet.

very good fellow — jolly good fellow, very nice — awfully
nice.

EmouitHe 3HAYEHHA MOXe OYyTU | CyD'EKTUBHNM.



KOHTEKCTYarnbHe 3Ha4YeHHS
In an atomic war women and children will be the first
hostages.

XKiHku ma dimu 6yOymb nepwumu xxepmeamu y amoMHiu
8IUHI.

[lepeHoCcHe 3Ha4yeHHAa € CBOEPIAHUM PI3HOBNAOOM
KOHTEKCTYyarbHOro 3Ha4yeHHsi. OcobnusiCTb MOro nomnsrae y
TOMY, LLO NpeaMeTHO-NOr4YHe | KOHTEKCTyanbHe 3Ha4YeHHS
BUCTYMaKTb O4HOYaCHO, HibM CNiBICHYKOTb Y CBIAOMOCTI
TOro, XTO rOBOPUTD.

"BiH makuu 3asy”.

KOHKpeTHe abo abcTpakTHe

"Tell me the truth"

“To understand, to know reality, it is necessary to have a
theory of knowledge corresponding to truth”.




3 KOHTEKCTY TaKOX MOXXe OyTu
3PO3YMINIUM YN BXXUBAETLCA CIIOBO Y
BillbHOMY ab0 3B'd3HOMY 3HA4YEHHS.

He went a pace or two forward. — BiH
3pobues 0s8a KpoKuU yrepeo.

He kept pace with the times. — BIH He
giocmaeas 8I0 4yacy.



2. [IoHATTA nepeknapaubKol
TpaHcdopmauil.

[lepeknanalibki TpaHcdopMaLlil
po3rnsgatoTbCa 9K cnocobu nepeknaay, ki
MOXE BUKOPUCTATU Nepeknanad rnpu
nepeknagl pisHUX opuriHanie y TUX
BMNaaKkax, Kornm crioBHMKOBUIN BIONOBIAHUK
BIACYTHIN abo He MOXe byTu
BUKOPUCTaAHUM 32 YMOBaMU KOHTEKCTY.




3. Jlekcny4Hi TpaHcdopmadiil.

TpaHcKkpunuis i TpaHcniTepawlis — ue cnocobu nepeknany
NEKCUYHOI OAUHULI OpUriHany LUMSXOM BiATBOPEHHSA 11
doopmun 3a gonomoroto 6yks MI1. Tpu TpaHcKkpunuil
BIATBOPIOETLCA 3BYKOBaA (popMa IHLLOMOBHOIO CrioBa, a npu
TpaHcniTepauil noro rpadiyHa popma (bykBeHuin cknag).

absurdist — abcypaucr, skateboarding — ckentbopanHr.
Dorset [do:sit] — dopcet, Campbell [kembel] — Kemnbenn

Bonners Ferry —boHHepc Peppil,
boss — 6occ (poc.)

Charles | — Kapn LW, William Il — Binbrensm L,
Edinborough — EanHbypr.



KanbkyBaHHS — Lie crocib nepeknagy NeKCUYHoi oanHULI
opuriHany Wnaxom 3amMiHu 1l cKnagoBux YacTUH — Mopdhem
abo cnis (y BMnagKy ctanux CrnoBOCMOSTyY€EHb) X
nekcnyHnmu signosigHoctamu B MIT.

superpower — cyrnepoepxaaa,

green revolution — 3erieHa peasorsitouis,

mass culture — macosa Kyrnbmypa,

Cape of Good Hope — Muc [jobpoi Hadi,

St. Laurence River — piyka Cessmoeo JlagpeHmis.

first-strike weapon — 36posi nepuwio2o yoapy,

land-based missile — pakema HazemHo20 ba3ysaHHs, Rapid
Deployment Force — cunu weuoKko20 po320pmaHHH.

mini skirt — MiHi crniOHUUS,

petrodollar — Hagpmo donap.



Cy4acHi TeHOeHUIl y nepeknaai reorpadivyHux Ha3B
nonaratoTb Yy 3MiHI YKpalHCbKUX NPUMMEHHMUKIB Ha
aHrMINCbKI:

Cmpedghopo-Ha-EueoHi = Ha HOBUX KapTax Cmpedghopo-
OH-EUBOH.

Y Ha3Bax raset Ta XXypHariB BUKOPUCTOBYETbLCS
TpaHckpunuia "fleubop Agpghepc”.

Y Has3Bax HayKOBUX XXypHariB TakoX, ane ¢ NOACHEHHAMM
"Iron Age" —"AupoH Euox" (>xypHan ripcbkol meTtanyprir).

Has3Bu gepkaBHUX YCTAHOB, CYCNifIbHUX OpraHi3auiu,
napTin —nepeknagattbcs — Chancellor of the Exchequer —
KaHunep kas3Ha4eucmea — MIHICmMp gbiHaHcI8.

Ha3Bu pipm — TpaHCKpUbYIOTLCS | iIHOAI NepeKknagaeTbCs
KNntovoBe crnoBo — baHKk ©®epcm HewHern.



JleKCukKo-ceMaHTU4YHi 3aMiHUM — Lle cnocib
nepeknany NekCUYHUX ognHULb opuriHany
LLNSIXOM BUKOPUCTAHHA Yy nepeknaai
oanHunub MI1, 3Ha4YeHHA KX He crniBnagae
I3 3HAYEHHAM OOUHULbL OpUriHany, ane mMoxe
OyTn BUBEOEHO 3 HMX 3a AOMNOMOIOH
NeBHOro TNy fNoriYyHMX NepeTBOPEHb.
OCHOBHUMU BUOAMUN TaKUX 3aMiH €
KOHKpeTu3aLllid, reHepanisauig i Mmoaynsatlig
(cMUCnoBUn PO3BUTOK) 3HAYEHHA OOUHULIb
opwuriHany.




KoHKpeTmnaauier Ha3nBaeTbCA 3aMiHa criosa abo
crniosocnony4eHHa MO 3 BinbLU LUINPOKUM NpegMETHO-
NOriYHUM 3Ha4YeHHAM, CnNoBOM 4K cnosocnony4vyeHHam MI1 3
BinbLU BY3bKMM 3HAYEHHSAM.

meal (BAPC - npunom i, xa) - Have you had your meal?
Bu exxe riocHioanu? (noobidasnu, rnoseyvyepssniu?)

student - CTyOeHT, y4eHb, BYEHUN, TOUN, XTO BUNUTLCH;

thing - pid, npegMeT, cnpaea, oakT, BUnagok, ictoTta I T.4.

My mother had left her chair in her agitation, and gone
behind it in the corner.

"Mamycs 3anuwiurna ceoe Kpicrio I niwinia 3a Hb020 Yy
Kymok".

"CxeuribogaHa mamycs cxornusacs 3i 8020 Kpicna i
3abunacsi y Kymok* - ekgigarneHmHo



[eHepani3auig — ue 3amiHa ogmHuui MO, ska mae binbLu
BY3bKe 3Ha4YeHHs, oanHuuero Ml 3 BinbLw WHUpoKknm
3Ha4YeHHAM, TOOTO Lie NePETBOPEHHSA 3BOPOTHE
KOHKpeTm3aldlil.

He visits me practically every week-end.

BiH i130umb 00 MeHe MauXXe KOXXHO20 MUXKHS.

No Hanging Bill.

3akoHorpoekm rpo 3abopoHy rnoKapaHHS Ha cMepme.

"a young man of 6 feet 2 inches" - "mMonoga noguHa Bucoka
Ha 3picT".

Ilfootll, llhand" _ "HOra", "pyKa"_

wrist watch — Hapy4YHUN rOANHHUK



Moaynsiiero abo cMUCNOBUM PO3BUTKOM € 3aMiHa CrioBa
abo crnosocnony4yeHHa MO oauHuueto M1, 3Ha4YEHHS AKOIT
NOrivHO BMBOAUTLCS 13 3HAYEHHS OAMHWULI opuriHany.
Hawn4yacTiwe 3Ha4yeHHs BIANOBIAHMX CIiB B opuriHani |
nepeknaai nos'a3aHi Npu LboMYy BIAHOCUHAMU MPUYNHN-
Hacniaky.

| don't blame them. — 5 ix po3ymito.

(Mpn4ynHa 3amiHeHa HaCrIOKOM: 1 X HE 3BMHYBa4yo TOMY,
LLIO S 1X PO3YMit0).

He always made you say everything twice. — BiH 3aexou
rneperumyeas.

(Bu Bynu amyLleHi noBToptoBaTH Te, WO CKasaHo, TOMY, L0
BiH BCe nepennTyBsan).

| gave the horse his head. — 5 eidnycmue rnoegioos.

At last he found his voice. — 30amHicmb 2o8o0pumu
Hapewmi nosepHynacs 00 Hb020.



4. N'pamaTtunyHi TpaHcdopmadil.

CUHTaKCUYHE OTOTOXHEHHZA (AoCniBHUM rnepeknag) — ue
cnocib nepeknaay, Npu SiKkOMy CUHTaKCUYHa CTPYKTypa
opwuriHany nNepeTBOPETLCA Ha aHanNorivYHy CTpykTypy MIT.
| always remember his words.

A 3aex0u nam’amaro uo2o crioea.

UrneHygsaHHSA pedYeHHs — ue crocib nepeknaody, rnpu sskomy
CUHMaKcu4YHa cmpykmypa pedyeHHs1 8 opuaiHarii
rnepemeoproemscs y 08i abo binbwe npedukamusHUX
cmpykmypu y MIT.

The annual surveys of the Labour Government were not
discussed with the workers at any stage, but only with the
employers.

KoxxHo20 poky 38imu rieubopucmcbKo20 ypsAoy He
obzoeoprosariuck ceped pobimHuUKie Ha XXOOHOMY emarii.
BoHru obzoeoprosarnucsk ruwe 3 nionpuemMusamu.




Ob6'enHaHHA peyeHb — Lie cnocid nepeknaay,
NP AKOMY CMHTaAKCU4YHa CTPYKTypa B
opuUriHani NepeTBOPHETLCA LLNAXOM
o0'eHaHHSA OBOX MPOCTUX PEYEHb B OHE
cknagHe.

That was a long time ago. It seemed like fifty
years ago. — Lle 6yro 0aeHO — 30asarsiocH,
W0 npouwirio pokig 3 rn'amoecsm.



[pamaTunyHi 3amiHu — Le cnocib nepeknagy, Konu rpaMmaTtuvyHa oanHuUSA
B opuriHani nepeTBopoeTbCs B oanHUL0 Ml 3 iHWKM rpamaTtnyHnm
3Ha4YeHHAM. 3aMiHIOBaTUCA MOXe rpamMaTuyHa oguHnua 0yab-sKoro
piBHA: cnoBod)opMa, YaCcTuUHA MOBJIEHHS, YIIEH PEYEHHS, PEYEHHS
NeBHOro TUMy.

money - gpowli
Ink — YopHura

We are searching for talent everywhere.

Mu ecrodu wykanu manaHmu.

They left the room with their heads held high.

BoHu sutiwrnu 3 KiMHamu 3 8UCOKO IMiIOHSIMOK 20/108010.

He is a poor swimmer. — BiH no2aHo rnnasae.
| am very rapid packer. — 5 Oyxxe weudKo cKradaro pedyi.
It is our hope that an agreement will be reached by Friday.

Mu crniodieaemocs, WO 00 nM'amHuui byoe 0docsseaHymo 3200U.



Australian prosperity was followed by a slump.
3a ekoHoMIYHUM ripousimaHHsAM Aecmparnii criidysearia
Kpu3a.

British Government — ypsi0 Bernukoi bpumaHii
The American decision - piwueHHs1 CLLA.

The stoppage which is in support of higher pay and shorter
working hours, began on Monday.

CmpaukK y niompumky aumoe rpo rniosuueHHs 3apobimHoi
rnramHi | CKOpoYeHHS poboyo20 OHS po3rio4ascs y
[MOHEOITIOK.



5. KomnnekcHi TpaHcdopmauil.

AHTOHIMIYHMW Nepeknan — ue NekCuko-rpamaTnyHa
TpaHcopmauis, Npu sKiv BiadyBaeTbCA 3aMiHa
CcTBepO)XyBarnbHOI QOpPMU B OpuriHarni Ha 3anepedvHy
doopmy y nepeknagi, i HaBnaku, Ta CynpoBOOXYETLCH
3MiHOIO nekcnydHol oamHuui MO Ha oguHuuio MI 3
NPOTUNEXHUM 3HAYEHHSIM:

Nothing changed in my home town.
Yce 3anuwunocs ik 6yrno y Moemy piOHOMY Micmi.

B aHrno-ykpalHCbKMX nepeknagax uga TpaHcgopmauida
BUKOPUCTOBYETLCS 0COBMMBO 4YacCcTo, KON B opuriHani
3anepeyvHa popma BXUBAETLCA I3 CITOBOM, 9Ke Mae
3anepeyHun npedikc (noasinHe 3anepeyeHHs):

She is not unworthy of your attention.



7. Nepeknap ppaseonoriyHNX oAUHULb.

1) 3Ha4YeHHs dpa3eonoriYyHMX 3pOLLEHb HE BMNMBAE 3
CYMU 3HAYEHb IX

KOMMOHEHTIB, YaCTO BOHO HE MAa€ HIYOro CcnifibHOro 13
3HAYEHHAM CriB, AKI

BX0OATb A0 Hux: to show the white feather — oyt
bosiry3om.

[1ns nepeknagy 3poweHb HEOOXiAHO 3HATU 3HAYEHHA AaHOIl
lgioMu | NnpaBuIibHO NepegasaTyi CMUCH IX HE MOXHa
nepeknagaTtn AOCHMiBHO




2. [1pncniB’a 1a Npukasky NoAiNAlTLCA Ha TPU
rpynu.

[10 nepLUol rpynn Hanexartb Taki, WO NOBHICTIO
cniBnagarTb 3 YKpalHCbKMMWU, MO CMUCAY | MO

doopmi:

All that glitters is not gold.

He ece me 3o0romo, wo bnuwums.
As a man sows, so he shall reap.
Ll]o nociew, me U rnoxHeu.

Taki npucnis'a MmarTb CriflbHE rpeLbke, NaTUHCbKE
abo dopaHLy3bKe NOXOMKEHHS.



[1o0 gpyrol rpynu BIQHOCATLCS NPUCHIIB'A | NPUKa3KW,
Kl cniBnagarTb 3a CMUCIIOM, ane He crniBnagatTb
3a 0bpa3oMm, KU NEXUTb B IXHIN OCHOBI:

Too many Cooks spoil the broth.
Y ceMi HSHbOK OumuHs be3 oka.
To buy a pig in a poke.
Kyrniygamu Kkoma y MilKYy.



[10 TpeTLOI rpynu Hanexartb NpUcnie'd Ta
NpuKasKu, Ki He MatoTb BiANOBIAHUKIB B
yKpalHCbKi MOBI. BOHU nepeknagatoTbesa abo

onmncoBo, abo nepeknaga4y CTBOPHOE BNacHY
NPUKa3sKy:

Little pitches have long ears.

Limu nonobnsaome criyxamu po3mMosu 0POCIIUX
(nepeknao 3a 3Micmom).

"Epema, Epema, cuoen bbl mbl doma, moyusi bbli
ceou sepemeHa."

"Jerome, Jerome, do not roam, but mind spindles
at home."



[Tpucnis'qa, SKi MaloTb YITKO BUSHAYEHUNU
HaLulOHaNbLHUN XapaKkTtep, He MOXYTb
BUKOPUCTOBYBATUCA Yy Nepeknaai, He AUBNA4YmnCh
Ha Te, WO BOHM MOBHICTIO CriBnagarTb 3a 3MICTOM

To carry coals to Newcastle.

Ixamu 8 Tyry co ceolM camoeapoM.
Hixmo He so3umeb 8yeainns y Herokach.

He mpeba 3aumamucs MapHOH Cripasoro.



3. Ppa3eonorivyHi cnonyyYeHHs, ki 4onycKarTb
3aMIHY OQHOro 3 eNeMEHTIB HE € BaXXKUMU ONS
nepeknagy. lNpu nepeknaai Tpeba 3aBxau
cnigysaTtv HOpMi MOBMW.

to play a part - eidigpasamu porsib
to take part - bpamu y4yacmab
to take easy - cmasumucs CrioKiuHO



Sir - cep, Mister - micmep.
BuknoyeHHAM € aunnomMaTtuyHi, OirnoBi nanepu ta ra3eTHi

non

nosigomMmneHHsa - "naH”, "naxi”.

Has3Bu BUMIpIB i Barn NoBUHHI 30epiratnca y nepeknagi.
a pound sterling — pyHT cTepniHris

mile — muns

pint — niHMa

CnoBa, siKi no3Ha4alTb IHO3EMHI pearnii, Taki sK
0COBONMBOCTI AepXXaBHOMo yCTPOK, NOOYTY Ta iHLWI
BiAHOCATbLCA OO0 "Oe3ekBiBarieHTHOI NeKcukn".

parliament — naprnameHm

Speaker — criikep

sheriff — wepug

Y pesiknx Bunagkax BUHU NepenaroTbCs nepeknanom
House of Commons — nanama 2pomad.



